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НЕОЗНАЧЕНО-ОСОБОВІ РЕЧЕННЯ В АНГЛІЙСЬКІЙ ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ
Щоб маркувати дію, суб’єкт якої неозначений, в українській мові вживають особливий структурний тип речення – односкладне речення, головний компонент якого експлікований формою 3-ї особи множини теперішнього та майбутнього часу, а також множини минулого часу та умовного способу. За такими структурами, завдяки академікові О.Шахматову, закріпився термін «неозначено-особові речення». Українські мовознавці поступово запроваджували свою термінологію. О.Синявський виділив безпідметові речення, речення з відносною безпідметовістю (неозначено-особові та узагальнено-особові) [1]. 
Оскільки неозначено-особові речення характерні як для української, так і для англійської мов, то досить важливо вдатись до контрастивного аналізу та порівняти застосування цих речень в англійському і українському художніх текстах з метою знаходження аломорфних рис. 
На основі текстів роману Ш. Бронте «Jane Eyre» [2] та роману  О.Гончара «Собор» [3] було проведено дослідження стосовно відмінностей вираження категорії неозначено-особовості в англійській та українській мовах.
Розрізняють такі види неозначено-особових речень, як:

1) Неозначено-особові речення (indefinite-personal). 
В українській мові такі речення є односкладними, у яких підмета немає, а головний член речення виражається дієсловом 3-ї особи множини, наприклад: Кажуть, що поезії передує подвиг; 
 В англійській мові такі речення є двоскладними, підмет в яких є формальним, і який може бути виражений особовим займенником they, наприклад: I dare say they’ve not kept you too well at school.
2) Узагальнено-особові речення (generalized personal).
В українській мові головний член таких речень може виражатися дієсловом 2-ї особи однини, наприклад: Це тепер голос лаборантки на робочому місці в себе почуєш, вона тобі по селектору з лабораторії передасть, що ти там зварив…
В англійській мові головним членом таких речень виступає підмет, який може бути особовим займенником you або неозначеним займенником one, наприклад: I don’t know—it is not easy to describe –nothing striking, but you  feel  it  when  he speaks to you; you cannot be  always sure whether  he is  in  jest orearnest, whether he is  pleased  or the contrary; you don’t  thoroughly understand him; One  would  almost say that, if there were a ghost at Thornfield   Hall, thiswould  be its haunt.
3) Неозначено-особові речення з дієсловом-присудком у пасивному стані, у яких підметом може бути будь-який займенник. Такі речення наявні лише в англійській мові: We were parted: I heard the words—“Dear! dear! What a fury to  fly  at  Master  Joh!”.
Отже, неозначено-особові речення в англійській та українській мовах являють собою автономний структурно-семантичний тип у корпусі формально односкладних конструкцій української та англійської мов. Аломорфізм полягає в односкладності поверхневої структури цих речень в українській мові і її двоскладності в англійській. Самобутність таких речень полягає в неозначеності діяча та інваріантності дії чи стану, маркованих відповідною синтаксичною одиницею. Граматичним експлікатором семантики неозначеності в українській мові є відчужено-особова форма 3-ої особи множини. В англійській таким експлікатором виступають особові займенники you, we, they або неозначений займенник one.
Дослідивши неозначено-особові речення в англійському та українському творах, ми дійшли висновку, що частота їх використання переважає в українській мові. В англійському творі автор найчастіше вживає речення з дієсловом-присудком у пасивному стані (63%), рідше – неозначено-особові (12%) і узагальнено-особові (25%). В українському творі автор найчастіше використовує саме неозначено-особові речення (87%). Також ми виявили, що в англійському творі найбільш вживаним є неозначений займенник one (45%), менш вживаними є займенники they (32%) і you (23%).
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